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Abstract

Zhu Ziqing's BeiYing is a popular modern classic prose, which has been translated by several
translators. Comparative analysis of translations plays an indelible role in the exploration of
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translation strategies and cultural communication. Under Reiss’s theory of translation criticism,
this paper conducts a comparative study on the two English versions of BeiYing translated by
Zhang Peiji, and Yang Xianyi and Gladys Yang from the levels of intra-linguistic and extra-linguistic
factors with the orientation of text types. This paper reveals that the two translations have their
own characteristics, Zhang’s translation is meticulous, accurate and vivid, while Yang’s translation
is consistent and free, which requires translators to adopt corresponding translation strategies for
different texts on the basis of full understanding of the original text when translating literary
works.
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1. 518

SCEEAR RSO B AR, R SR AS IR AT E A T SO A4, BRI, RS R SCE
FARBATH R R AR R . (52) £ EIE AL BOCE R i %4 T 1925 HeIEHN —F B2
PEFFIERICL, PHE T “SOR” 38 “37 BIKESE R — RPN, RIEH 17O LT F5¢Z A LKL
TR S S AEZN . XEAEDMEI T eSS & A S Ria T, P E AR R
LA ETF MRS MITEMPGE R TP FRIE R, AFERRIEZFE SO S 55
SCEST AW E, ik, Xt GERY SERRA T X ORI A0 e 25 0 13 20 56 A HE 1 Rk JE R h Ao
HEEAEH

ARSCIE R A AL SRIE I EA (R SCRRIAR “5KBEA” )V Se . B PIA S EA (R SRR “ ik
BEART )0 GRS A SO I AR B 1 A = A A ORI R o, A AR BIIE 1 2 ARG IRAEIE,
) WX AR AN S R EA . Ah, SREREA R P B AE A BIER, mEJis LR
ST R SRS 2 50, JURL IR 23 il ok IR SCAU AT H BOIE SCAG, 338 AR B ST 3R e . X S0
B AR IR N 2 AR ROR, (8 T AT I SC LU 7

FERIVES, ARG RNG B A, JRORE I g M. B BSOS AN 7
], (R SEUE 5 A RIE 5 AR R D Re R AU F R (2] HAT, 18 AU R PR PP BRI B AU S AR
B EGERF AN, RO D> Besh, X (H52) SEiRARIRT 70T 18 Y A i e 32 22
RETHEE. ASEEE. B EANE. SHhBEi B LR 8 = 5 355, (BTl Thae
FHEHEPPER IR T AR SCHIE U M R tHEL, DR EAT MU B R P B T i (RRE) S AT LA SUIR AT
o AWTTOR USRI R HE PP ER AL, DISCARSRAON R, MRS ARIR . S AMBE RS E
bt CER) RITKIEARMB A, JRILPEE A F AR A . O AKRBER T AT 7 i
2. XHkERR

£ 20 THEAD 70 EAR, P U5 BRI TR AU 5 2 (080 B T [ B ST DO RERI 7T, SRIA AL
BRIpBET AR 7e et 5, Hrpiir ) Thae BBl mi 22 5 11X — . 1971 4, 7[R B RS 5L 2
4 + i (Katharina Reiss)2k T8 [ 5 A 5 R/R « ARG 5 DURES RELIB IR T DhRe 1 UL
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FISCAEAL RS, W e A CRIBEREYE: 5 #129) (Translation Criticism: The Potentials and Limitations)
RS T SRRy S ), (A FEB0E 5 AN 2= A D) se e 3= B B e [2]

RN, CF20EE TN SR K EH(2004) W6 T ThAkE XAEBUREN 7t
AL RS A ORI S B3 SR 10 ¢ 28 DRI 1 B0 B 28 L 4 3] . 414 (2008) LA 17 114 380 15
RREFR N F TR R, X D RERH R 1R & H 3 ZEOTiR AR BRVEEAT T 20T [4]. 7K 35 75 (2009) 14 4 i) ik
TR RSO RGBSR, R AE G SEPORBITS SORR LB X B BT AL, IR X R
DURCERIE FT IR JE 7N [5] o I T M (2011) HEAT 7 AU B PR AtL VT 90 S IR T 1) (22 F LR s7 B2 30 ) vh B R A 9 [6] o
Wit (2015) 7E AT SCAR S U B IR LA T, MIAJYERI A3 9 7 TR 2R A5 S8 SCAR LA, 2 v 30 3 S s
[7]. A 17 (2022) 3% T MU0 O B R UPARE X, ISR RIS 5 YaWs M BER XS (R « B =R 1%
SCHEAT TSR AR [8] . ATEEAER, B P AR PR PE B R BITREAT B SO TR F IR SCAR G Ay A
BRSO, B RIAASORP/NGG RREREEARE, S HCOX — k. BhAh, 18 RIS R B 1S
STECA AT CERE) BRI SCHEFE MoAR B DR, A 03 B DU B B PP B A, DASCARZR AL
SFm, MNBESHER. IBESIHEEBAZI L AHECC () KA SEREAR, DUHEEE IR
SIRTRIETE, RHRH PR RS AT A AR R

3. BRI

T (B AL PP BRI A 12 T RE S SCRIIEIL VP 0 SCASR R B4R, RODASCASRRLUN 2], 2R 65 810
BN AR LSRR D RE R B R P R 1R 2]

3.1 XANE

FHIN A, AN ) R 28 (1 SCAR 7 12 BRI PR 18 SRS o ol SCAR AL (BRI SO R £ B M=K
¥ LA A EME BRSO (informative), IXFESCARBE AR TG 8E LR B vFERIRE
TISCA (expressive), MR SCAREERIAES TGRS DAFERT N 3 1 #/E 2 SCA (operative), X 2R SCA
BIEMET . 51 R REUERATBI[2]

R SCARBEMAMEIAGEE . T WSS, IBENZEE S ERE LR, 1 aE AR
FEmAE UL SOk, RS SRS G, RIS BRSO FF B AR BT B, R
FWER S TR T . AP A AL S RS R .

FIEM AR AL A BREE W RS, ESmiAE CREERRMELMERIR, BT
FEHZRE BEZHEAEWNR, IS SCEBCC AR SRR RS . R, B
FERIA BUSURRT NSRBI R0GE, N1 sRAE PSS R SCA BIAE R B ML SE 308, Bal—8 1D
.

PR R SO AR IR I U RS B GE HIPF AT HEAE D), B 5 Bk, il
R H P, RS SECE A M R R ECE R MAT R, BN R SRR YR, AE. U
HOCE . WHISCARTESE . Bk, BIREERAE B SCAR T AT DUR B 128 1) J7 V2 Rk B . R 38 1 H I
32. EEHNE%R

IR, BENRRETIES SN, RS W5 BSR4 [2]. TR
SEERI, B RGENAVCHERG . 8 SO S TEIR RSO IN N (B AEAR R 1 SCAR A DL YA
Y FE R E AT N A BTN, A5 BASOAR, BN E RSN, B IER, RIS SR LR
PERISCAR, R INVEE A A7k USRIV 7 T 1 SR 4 [9]
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3.3. IBEIIEE

WEAARETIEH AR, SRENEER, BEER. KRR, #%2E R AR E RS
(2] EFANR R RMEMRIP P AN EER . AREE R, A AT EIRESCER, BB
L.

4. BNEFEARRI L4
4.1 CARRE

(Hi) Z—RECC B TR AP EIR T IR RSOR,  Fr e AT R SC ki, F 2N %
RN LAE 308 T (0 ARIE R SOAS (R R R, St R 20k, 12 5 ESCRU B R, sk
TGN RE, I A 33 3038 215 SR SORMBLBAR [R] 1 58 24 DI g

42. BENER

4.2.1. 1@C

Bl Mk HOPA, BREAREC. BT H, BRERZ TA: FEEBUSEAEAE b2 2[10].

7K PEA: The discouraging state of affairs filled him with an uncontrollable feeling of deep sorrow, and his
pent-up emotion had to find a vent. That is why even mere domestic trivialities would often make him angry
[11].

##FA: The thought of this naturally depressed him, and as he had to vent his irritation somehow, he
often lost his temper over trifles [12].

XA, IR AMETIEJUE SR BPIRES. WENE EE,  “MBEGHT o “IEERT R AR
Jo& T VU i o R R e g R SRS 1 228 FAE — SE AR R L W DA RA% s o [ DY = i 3 30, (TR
SRS AE A, eI SR RE R H [13]. K IFEACK “ ik H 4500 ” B4 “ The discouraging state
of affairs filled him with an uncontrollable feeling of deep sorrow” , SEHL T B4 OBIIRFME, AHLL T HR%
AHY “this” , miBIT “A0R7 “fl” BRI, BT NHALRIUR, @ FEs . ok, ke
¥ CEET R BB “pent-up emotion” AR AR R P L DOBUR R BL(BE JLAR),  “pent-up” B “feelings
or energy that cannot be expressed or released” , #EffTEEMIEH T “A5E7 “H8” fEOH . TRIEE MR
b, FEMEREAR, LR RMZIE L T “AOR” Z RN JE AR FETE. LA
XFIRS A e, MR SR A WK I BB 3 “depress” MEHE, ML T, RENBHEME, HRTAY
OHEE RN, JA,  “AE7 CRZ TN BINZR ORI A8, MEREAK BN “irritation”
EE R, BT, T, AR dk. L, FERNEIX U7, SKREEACH AL B S ke Bk, R
GFHI T AR HERR T EKR
422. X

FlfhE 7 ILE, B SRE R, B, “dtEm, Bk 7

FKFA: After a few steps, he looked back at me and said, “Go back to your seat. Don’t leave your things
alone.”

M4 : After a few steps he turned back to look at me. “Go on in!” he called. “There’s no one in the
compartment.”

XANEHE RE “ACR” VB <37 BIEEAL BARGFIIg R, AL U R, BmEEANT
TRHHAR P EE CHERNT , MRERWNEMBmEAN, RKIEAEE, Frilik “37 R
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¥, MEBEFEAK L EPEN “Go onin! There’s no one in the compartment” , X EEH 7 F 1 &E B “ &
HHE&N”, kAR %N “Go back to your seat. Don’t leave your things alone” , SRHU T & HIHH 3
HWE, HEEMEERA T SOR” WER, “AERRMTIEAE, Pulkknm” , HEYMREH T
CRIET R IR AR AR AR, XS T OB AR, T BARRIR R T .

4.2.3. F3%

BIR)IALS TIL, T 4. FEEE, MirHREITE.

FKPEA: We entered the railway station after crossing the River. While | was at the booking office buying a
ticket, father saw to my luggage.

MR FEA: We crossed the Yangtze and arrived at the station, where | bought a ticket while he saw to my
luggage.

AR IR AR 1% 7 MR R, WA LR, ESCHT R AAR BT, BARE R,
BATER. WUADNESR), WHEW, fFEaD0E “Ba” IR A KIERBEZRKFE ORI, %N
ML E)TE, T EEANAE Y A6 2 A0 b 7% “where” , AT I BERL AR ) — 1)
W, VR, XORIRE) T PUE S Rt DUEERS, ST S S0 EAIE 5 AR OR,
MAEHERS, B AIEE T B Aok [14]. 1Ak, o “idyn”  “gkuh” XA shE R 51,
BAJEMANE. KFEAKLT T “entered” FEH] “after” i%E4% “crossing” , Bhial i 5 IR SCAH ELHEAT T B3
{5, XA AL F T A58 1 JE S AS N AT S BRI RBOR, T REA ] T “crossed 7 “arrived”
AN SIS AN JE SR i v “abuk” BANSIERT S AN, A “bought”  “saw to” PAANEhAS “ K
7N “WEATE” WASIEN N, XA TS ESCRER . BRI —8, ERE AR 2
JEU, AT A H B A

4.3. BEIER

431 RiEAER

Bl (4)0 V FANFIAT B i BE S A AE DL !

FKFA: Oh, how I long to see him again.

M#i%A: Shall we ever meet again?

KA RAE “IR7 58 “AR” RAS G N0 A H BN AT S 0 AR S P ey, B B — ) SRR ) A Y
O FITE A DA B R AL o0 M AR IA 1) 52 JR DA R IR B, SO . R NI R A R
AR IE N “R” , RIBH T “|” X “A08R7 IRIRMBEZN, HEBIFEARSR T BN )5
R, K HEERCh—ANEERA],  “Shall we ever meet again” BB “TATESHAES” , BT T
JRSCHITE S, RaRA R G N O TR s 5 T a8 2 1, TR BEA RV E SO A ab 3 T7 50, B E
R R A RIEN IR AWM BEH R REML” , R 7 REN IR ER, SRS

432 BWERER

BIG)HIEK)E, 5 7 —EHRdk, FEhitE, “WSEre, METRomiE, BERE, EHEA
i, RAOQREZAZR, 7

FKFA: After | arrived in Beijing, he wrote me a letter, in which he says. “I’m all right except for a severe
pain in my arm. | even have trouble using chopsticks or writing brushes. Perhaps it won’t be long now before |
depart this life.”

MFFEA: After | came north he wrote to me: “My health is all right, only my arm aches so badly I find it
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hard to hold the pen. Probably the end is not far away.”

XAJTERAE “IR” BEAERE “AOR” 4 ‘R SREMNE. XTEEMANBEARTTLURIL, e E
S22, (R H BRI FH R, KIEAKIAT LT FRBEAK “ JbR )5 7 BAR4Ey “arrived in Beijing”,
KA TR B2 H R E I m GRS, MR Bk %8 T “came north” , B AT AED
ANHIER “north” BARTRACKIZIRNHETT o BEAh, XFT “285ERE ", TKIEATEMPEL T “E7 Mg,
43 7IH “chopsticks” F1 “brushes” , 1 HXf T~ “28”, JKIEARWIA EHFEEVEN “pen” , T2 BA “brushes”,
B NTHER “BE” , KWHER JEZHERER, WA T REsh e, Mz T,
WA T “E7 0% Y7 HEFENT “pen” , WHEAZ,

433. 1ERRER

fil6)n, FILAEAAR, TR E 2 RHEHT 1!

FKiFA: Oh, when I come to think of it, | can see how smarty | was in those days!

M#FEA: Ah, thinking back, what a bright young man | was!

XAPIEHE A e N AR ey SN kA IR 3 I, 3R 0 IS “AsR” “iE”
FROHE,  “3R7 BIERELN H OROHEURE, REREE OREDRIE. BROR. WERIAE
A, KRAGIEH T IRIFERE, R EAERM 37 S R RIE 1, sebr BRI IR R
HUOZ, BUONEE “A0567 BRI, Brbl, fEsbal, sRPEARHIZ “smarty” , =EZ “ AR
N7 FFE AL RAMERE I ROCR, T B iR “bright” , k=07 R, Bit, fEibabkas =it
P, SREAREAFHIAE T YR ONE AN E DO R, IEERABLE IR MEHRL
T LARRS “A228 7 MR -

5. &57E

SCEAEBIBIEHLPEAR T, DISCARRADN I, Wi S AR ANE 5 AN P51, X gk 5t
M#TEai BIPEGERNA () AT Fteatr. (FR) £ REC & T8 it
PPERIR h FRIE RIS, BRI B 7SR A RS 5 JEOCA B A BB AR SR 2 ROR, TEal—2, 1S
Ko WHFURBL, P BEAEEST AL IR T IRSCThRE, B AT H SRR . fE15 5 NIRRT,
EHMNAIL, B AREEANAEEN T PR SRR AR 5 SO EE, iR AR U N
—E; EEEINRERZME, EENKIEABRR. E2ERRUSAEEE R =D AERIT LT, K
ARANFTAE BN BIAL, ARGFHIER] 1RO AR . XL H AR BRI, RS
ORI SE B R AT 22 5T, 7 (G 3E 25 YT ST AT B U, AP IR S R SR N T . R A AE
FEOT AR IFSC SRR b, B AN R SCACR P A L OB SN, 4 R S Ay Mt E AT B IR S

&5k
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